
ESPAÑOL 

28. Enciéndelo presionando durante 1 
segundo, apágalo manteniendo presionado 
durante 3 segundos. Durante el uso, 
presiona 1 segundo para apagar la pantalla. 
29. En la pantalla aparecerán: modo M o A, 
EV, ISO, batería, ícono de PLAY, FM, número 
de fotos y configuraciones.  
30. Carga la cámara y presiona 
OK dentro de 0,5-3 segundos, de 
lo contrario, la foto saldrá negra.  
31. Después de presionar OK, presiona 
inmediatamente el obturador de la cámara. 
La foto será visible durante 3-5 segundos; 
puedes usar el ícono de PLAY para revisarla.  
32. Ajusta la exposición, apertura y diafragma para 
tomar la foto. Compensa el EV si es necesario.  
33. Sin nuestro gran angular, el 
área de captura será reducida.  
34. Usa nuestro set de gran angular.  
35. Utiliza el anillo adaptador para el 
diámetro de tu lente.  
36. Vuelve a tomar la foto en formato 
completo.

日本語 

28. 1秒間押して電源を入れ、3秒間押し
続けて電源を切ります。使用中に画面

  。いさだくてし押間秒1、はにるすく暗を
29. 画面に表示されるのは、MまたはA
モード、EV、ISO、バッテリー、PLAYアイ
コン、FM、写真の枚数、設定です。  
30. カメラを準備し、0.5～3秒以内にOK
を押します。そうしないと、写真は黒く
なります。  
31. OKを押した後、すぐにカメラのシャ
ッターボタンを押します。写真は3～5
秒間表示されます。PLAYアイコンを使
用して再生できます。  
32. 写真を撮るために、露出、絞り、絞り
値を調整します。必要に応じてEVを補
正します。  
33. 広角レンズを使用しないと、撮影範
囲が狭くなります。  
34. 広角レンズセットを使用してくだ
さい。  
35. あなたのレンズ径に合ったアダプ
ターリングを使用してください。  
36. フルフレームで再度写真を撮影
します。  

Quick starter Guide
ENGLISH

1. Get your camera
2. Open the cover

4. Note: each camera has a different
pressure plate attachment
5. Take our ruler sticker
6. Fix our ruler sticker to the back
of the exposure hole
7. **Attention!** Position the sensor 
correctly to avoid breaking its glass
(NO WARRANTY FOR 
BROKEN GLASS)
8. Center the sensor in the middle of 
the ruler

adhesive

the center of the camera body
11. **ATTENTION!** At least 8cm 

outwards

cable centered
13. Set the camera to “B”, remove the 
lens, and double check if the sensor is 
nicely centered within the 24x36mm 
exposure hole
14. Take the Bracket Mount and the 
Screw out of your box 
15. Carefully close the cover.
16. Use a coin to tighten the base
screw.
17. Take the device and connect the

18. Press carefully until fully inserted.
19. Open the base slightly, pull the
marked area, and insert the camera.

cable at the bottom.
21. Your camera is ready.
22. Attach the Velcro sticker near the
camera shutter.
23. Take the sync button and cable.
24. Connect the USB type B port on
the device.
25. Attach the sync button to the
Velcro.
26. Ensure everything is securely in
place.

DEUTSCH

1. Nimm deine Kamera 
2. Öffne die Abdeckung 
3. Entferne die Film-Andruckplatte 
4. Hinweis: Jede Kamera hat 
eine andere Befestigung der 
Andruckplatte 
5. Nimm unseren Lineal-Aufkleber 
6. Befestige unseren Lineal-
Aufkleber auf der Rückseite des 
Belichtungslochs 
7. Achtung! Positioniere den Sensor 
korrekt, um ein Zerbrechen des 
Glases zu vermeiden (keine Garantie 
bei GLASBRUCH) 
8. Zentriere den Sensor in der Mitte 
des Lineals 

9. Jetzt befestige den Sensorkörper 
mit unserem Klebeband 
10. Falte das Flachbandkabel nach 
außen zur Mitte des Kameragehäuses 
11. ACHTUNG! Mindestens 8 cm 
des Flachbandkabels müssen nach 
außen freiliegen 
12. Schließe die Abdeckung und achte 
darauf, dass das Flachbandkabel in 
der Mitte bleibt 
13. Stelle die Kamera auf “B”, 
entferne das Objektiv und überprüfe 
doppelt, ob der Sensor gut in der 
Mitte des 24x36mm-Belichtungslochs 
sitzt 
14. Nimm die Halterung und die 
Schraube aus deiner Box 
15. Schließe die Abdeckung vorsichtig 
16. Verwende eine Münze, um die 
Basisschraube festzuziehen 
17. Nimm das Gerät und verbinde 
das Flachbandkabel 
18. Drücke vorsichtig, bis es 
vollständig eingeführt ist 
19. Öffne die Basis leicht, ziehe den 
markierten Bereich heraus und setze 
die Kamera ein 
20. Drücke sie vollständig zurück und 
verstecke das Flachbandkabel unten 
21. Deine Kamera ist einsatzbereit 
22. Befestige den Klettverschluss-
Aufkleber in der Nähe des 
Kameraauslösers 
23. Nimm den Synchronknopf und 
das Kabel 
24. Verbinde den USB-Typ-B-
Anschluss am Gerät 
25. Befestige den Synchronknopf am 
Klettverschluss 
26. Stelle sicher, dass alles sicher an 
Ort und Stelle ist 
27. Teste dein Setup, um 
sicherzustellen, dass es funktioniert

FRANÇAIS 
 
1. Prenez votre appareil photo 
2. Ouvrez le couvercle 

 
4. Remarque : chaque appareil photo 

de pression 
5. Prenez notre autocollant règle 
6. Fixez notre autocollant règle à 

 
7. Attention ! Positionnez 
correctement le capteur pour éviter 
de casser son verre (pas de garantie 
pour VERRE CASSÉ) 
8. Centrez le capteur au milieu de la règle 

capteur avec notre adhésif 
10. Pliez le câble plat vers l’extérieur, 
au centre du boîtier de l’appareil 
photo 
11. ATTENTION ! Au moins 8 cm du 
câble plat doivent être exposés vers 
l’extérieur 
12. Fermez le couvercle en 
maintenant le câble plat centré 

13. Réglez l’appareil sur “B”, retirez 

d’exposition 24x36mm 
14. Prenez le support de montage et 
la vis de votre boîte 
15. Fermez délicatement le couvercle 
16. Utilisez une pièce de monnaie 
pour serrer la vis de la base 
17. Prenez l’appareil et connectez le 
câble plat 
18. Appuyez doucement jusqu’à ce 
qu’il soit complètement inséré 
19. Ouvrez légèrement la base, tirez 
la zone marquée et insérez l’appareil 
photo 
20. Poussez-le complètement en 
arrière en cachant le câble plat en bas 
21. Votre appareil photo est prêt 
22. Fixez l’autocollant en Velcro près 
du déclencheur de l’appareil photo 
23. Prenez le bouton de 
synchronisation et le câble 
24. Connectez le port USB type B 
sur l’appareil 
25. Fixez le bouton de 
synchronisation au Velcro 
26. Assurez-vous que tout est bien 
en place 
27. Testez votre installation pour 

ITALIANO

1. Prendi la tua fotocamera.
2. Apri il coperchio.
3. Rimuovi la piastra di pressione del

4. Attenzione! Ogni fotocamera ha 
un   blocco diverso.
5. Prendi il nostro righello adesivo.
6. Fissa il nostro righello adesivo sul
retro del foro di esposizione.
7. Attenzione! Posizionala 
correttamente per evitare di 
rompere il vetro del sensore 
(nessuna garanzia per questo errore).
8. Centra il sensore sul nostro 
righello adesivo.
9. Fissa il nastro adesivo sui bordi.
10. Piega il cavo piatto verso 
l’esterno.
11. ATTENZIONE! Il cavo non deve 
essere corto all’esterno.
12. Piega il cavo piatto lasciando una
parte lunga esposta.
13. Imposta la fotocamera su “B”.
14. Rimuovi l’obiettivo e controlla 
se il
sensore è all’interno del foro di
esposizione 24x36 mm.
15. Chiudi il coperchio con cautela
mantenendo il cavo piatto centrato.
16. Usa una moneta per serrare la 
vite
della base.
17. Prendi il dispositivo e collega il 
cavo
piatto.

completamente inserito.
19. Apri leggermente la base tirando
l’area contrassegnata.
20. Inserisci la fotocamera nella base.
21. Spingila completamente 
all’indietro,
nascondendo il cavo piatto sul
fondo.
22. La tua fotocamera è pronta.
23. Attacca l’adesivo in velcro vicino
all’otturatore della fotocamera.
24. Prendi il pulsante di 
sincronizzazione e il cavo.
25. Collega la porta USB di tipo B sul
lato del dispositivo.
26. Fissa il pulsante di 
sincronizzazione al velcro.
27. Assicurati che tutto sia ben 

e testa il set-up per confermare che
funzioni.

ESPAÑOL 
 
1. Toma tu cámara 
2. Abre la tapa 
3. Retira la placa de presión de la 
película 
4. Nota: cada cámara tiene un tipo 

presión 
5. Toma nuestra pegatina de regla 
6. Fija nuestra pegatina de regla en 

exposición 
7. ¡Atención! Coloca el sensor 
correctamente para evitar romper su 
cristal (no hay garantía por CRISTAL 
ROTO) 
8. Centra el sensor en el medio de 
la regla 

con nuestro adhesivo 
10. Pliega el cable plano hacia afuera, 
al centro del cuerpo de la cámara 
11. ¡ATENCIÓN! Al menos 8 cm del 
cable plano deben quedar expuestos 
hacia afuera 
12. Cierra la tapa, manteniendo el 
cable plano centrado 
13. Ajusta la cámara en “B”, quita 

exposición de 24x36 mm 
14. Saca el soporte de montaje y el 
tornillo de tu caja 
15. Cierra cuidadosamente la tapa 
16. Usa una moneda para apretar el 
tornillo de la base 
17. Toma el dispositivo y conecta el 
cable plano 
18. Presiona con cuidado hasta que 
esté completamente insertado 
19. Abre ligeramente la base, tira de 
la zona marcada e inserta la cámara 
20. Empújala completamente hacia 
atrás, ocultando el cable plano en la 
parte inferior 
21. Tu cámara está lista 
22. Coloca la pegatina de velcro 

cerca del obturador de la cámara 
23. Toma el botón de sincronización 
y el cable 
24. Conecta el puerto USB tipo B en 
el dispositivo 
25. Fija el botón de sincronización al 
velcro 
26. Asegúrate de que todo esté bien 
colocado 

日本語 
 
1. カメラを用意してください 
2. カバーを開けます 
3. フィルムの圧板を取り外します 
4. 注：カメラによって圧板の取り付
け方法が異なります 
5. 定規シールを取り出します 
6. 定規シールを露光穴の裏側に貼
り付けます 
7. 注意！ センサーを正しく配置し
て、ガラスが割れないようにしてく
ださい（ガラス破損には保証があり
ません） 
8. センサーを定規の中央に配置
します 
9. ここで、センサー本体を接着剤で
固定します 
10. フラットケーブルをカメラ本体
の中央に向かって外側に折ります 
11. 注意！ フラットケーブルは少な
くとも8cm外側に露出している必
要があります 
12. フラットケーブルを中央に保ち
ながらカバーを閉じます 
13. カメラを「B」に設定し、レンズを
外し、センサーが24x36mmの露光
穴の中央に正しく配置されている
かを再確認します 
14. 箱からブラケットマウントとネ
ジを取り出します 
15. カバーを慎重に閉じます 
16. コインを使ってベースのネジを
締めます 
17. デバイスを取り出し、フラットケ
ーブルを接続します 
18. 完全に挿入されるまで注意深く
押し込みます 
19. ベースを少し開き、マークされ
た部分を引いてカメラを挿入し
ます 
20. フラットケーブルを下部に隠し
て、完全に押し戻します 
21. カメラの準備が整いました 
22. カメラのシャッター付近にベル
クロシールを貼り付けます 
23. シンクボタンとケーブルを取り
出します 
24. デバイスのUSBタイプBポート
に接続します 
25. シンクボタンをベルクロに取り
付けます 
26. すべてがしっかりと固定されて
いることを確認します 
27. セットアップをテストして、動作
を確認します
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ENGLISH

28.  Turn it on by pressing for 1 second, 
turn it off by holding for 3 seconds. 
During use, press for 1 second to black 
out the screen.
29.  The display will show: M or A 
mode, EV, ISO, battery, PLAY icon, FM, 
number of photos, and settings.  
30.  Load the camera and press OK 
within 0.5-3 seconds, otherwise the 
photo will be black.  
31.  After pressing OK, immediately 
press the camera’s shutter button. The 
photo will be visible for 3-5 seconds; 
you can use the PLAY icon to review it.  
32. Adjust exposure, aperture, 
and diaphragm to take the shot. 
Compensate EV if necessary.  
33.  Without our wide-angle lens, the 
shooting area will be reduced.  
34. Use our wide-angle lens set.  
35. Use the adapter ring for your lens 
diameter.  
36. Reshoot the photo in full frame. 

DEUTSCH

28. Schalten Sie es ein, indem Sie 1 
Sekunde lang drücken, und halten 
Sie 3 Sekunden lang gedrückt, um es 
auszuschalten. Während des Betriebs 
drücken Sie 1 Sekunde, um den 
Bildschirm zu verdunkeln. 
29. Auf dem Display werden folgende 
Informationen angezeigt: M- oder 
A-Modus, EV, ISO, Batterie, PLAY-
Symbol, FM, Anzahl der Fotos und 
Einstellungen.  
30. Laden Sie die Kamera und drücken 
Sie OK innerhalb von 0,5-3 Sekunden, 
andernfalls wird das Foto schwarz.  
31. Nachdem Sie OK gedrückt haben, 
drücken Sie sofort den Auslöser der 
Kamera. Das Foto wird 3-5 Sekunden 
lang angezeigt; Sie können das PLAY-
Symbol verwenden, um es erneut 
anzusehen.  
32. Passen Sie Belichtung, Blende und 
Blendenöffnung an, um das Foto zu 
machen. Kompensieren Sie EV bei 
Bedarf.  
33. Ohne unser Weitwinkelobjektiv 
wird der Aufnahmebereich 
eingeschränkt.  
34. Verwenden Sie unser Weitwinkel-Set.  
35. Verwenden Sie den Adapterring für 
den Durchmesser Ihres Objektivs.  
36. Machen Sie das Foto erneut im 
Vollformat. 

ITALIANO

28.  Accendi premendo per 1secondo, 
spegni con una pressione di 3 
secondi. Durante l’uso, premi 1 
secondo per oscurare lo schermo.
29.  Sul display appariranno: modalità 
M o A, EV, ISO, batteria, icona PLAY, 
FM, n° foto e impostazioni.
30.  Carica la fotocamera e premi OK entro 
0,5-3 secondi, altrimenti la foto sarà nera. 
31. Dopo aver premuto OK, premi 
subito l’otturatore della fotocamera. 
La foto sarà visibile per 3-5 secondi; 
puoi usare l’icona PLAY per rivederla. 
32.  Regola esposizione, apertura e 
diaframma per scattare. Compensa l’EV se 
necessario.
33. Senza il nostro grandangolare l’area 
dello scatto sarà ridotto.
34Utilizza i nostro set grandangolare.
35. utilizza anello adattatore per il 
diametro della tua ottica
36.riscatta la foto in full frame

FRANÇAIS 

28. Allumez-le en appuyant pendant 
1 seconde, éteignez-le en maintenant 
appuyé pendant 3 secondes. Pendant 
l’utilisation, appuyez 1 seconde pour 
éteindre l’écran.

A, EV, ISO, batterie, icône PLAY, FM, 
nombre de photos et paramètres.  
30. Chargez l’appareil photo et 
appuyez sur OK dans les 0,5-3 
secondes, sinon la photo sera noire.  
31. Après avoir appuyé sur OK, 
appuyez immédiatement sur le 
déclencheur de l’appareil photo. 
La photo sera visible pendant 3 à 
5 secondes ; vous pouvez utiliser 
l’icône PLAY pour la revoir.  
32. Ajustez l’exposition, l’ouverture 
et le diaphragme pour prendre la 
photo. Compensez l’EV si nécessaire.  
33. Sans notre objectif grand angle, la 
zone de prise de vue sera réduite.  
34. Utilisez notre ensemble grand 
angle.  
35. Utilisez la bague adaptatrice pour 
le diamètre de votre objectif.  
36. Reprenez la photo en plein 
format.
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ENGLISH
A- USB Type C slot
B- 2.5’ External microphone 
slot
C- Switch ON/OFF
D- Flat Cable
E- Display 
F- Sensor adapter for Leica  
M
G- Synchronization button 
with cable
H- Replacement cover for 
Leica M models
I- Film-style digital sensor
J-  I’m Back device
K- Universal mounting slide
L- Leica M mounting slide
M- Battery
N- SD slot
O- Internal Mic
P- USB type B - Slot for sync 
cable 
Q- HDMI slot

DEUTSCH
A- USB-Typ-C-Steckplatz
B- 2,5-Zoll-Steckplatz für 
externes Mikrofon
C- Ein/Aus-Schalter
D- Flachbandkabel
E- Display
F- Sensoradapter für Leica M
G- Synchronisationstaste mit 
Kabel
H- Ersatzabdeckung für Leica 
M Modelle
I- Filmartiger Digitalsensor
J- I’m Back-Gerät
K- Universelle 
Montageschiene
L- Leica M Montageschiene
M- Batterie
N- SD-Steckplatz
O- Internes Mikrofon
P- USB-Typ-B-Steckplatz für 
Synchronisationskabel
Q- HDMI-Steckplatz

FRANÇAIS
A- Port USB Type-C
B- Port microphone externe 
2,5’

C- Interrupteur Marche/Arrêt
D- Câble plat
E- Écran
F- Adaptateur de capteur 
pour Leica M
G- Bouton de synchronisation 
avec câble
H- Couvercle de 
remplacement pour modèles 
Leica M
I- Capteur numérique de 

J- Appareil I’m Back
K- Glissière de montage 
universelle
L- Glissière de montage Leica 
M
M- Batterie
N- Fente pour carte SD
O- Microphone interne
P- Port USB Type-B pour 
câble de synchronisation
Q- Port HDMI

ITALIANO
A- Porta USB Tipo-C
B- Porta microfono esterno 
2,5’
C- Interruttore ON/OFF
D- Cavo piatto
E- Display
F- Adattatore del sensore per 
Leica M
G- Pulsante di 
sincronizzazione con cavo
H- Copertura di ricambio per 
modelli Leica M
I- Sensore digitale in stile 
pellicola
J- Dispositivo I’m Back
K- Slitta di montaggio 
universale
L- Slitta di montaggio Leica M
M- Batteria
N- Slot per scheda SD
O- Microfono interno
P- Porta USB Tipo-B per cavo 
di sincronizzazione
Q- Porta HDMI

ESPAÑOL
A- Puerto USB Tipo-C
B- Puerto de micrófono 
externo de 2,5’
C- Interruptor de encendido/
apagado
D- Cable plano
E- Pantalla
F- Adaptador de sensor para 
Leica M
G- Botón de sincronización 
con cable
H- Tapa de repuesto para 
modelos Leica M
I- Sensor digital estilo película
J- Dispositivo I’m Back
K- Deslizador de montaje 
universal
L- Deslizador de montaje 
para Leica M
M- Batería
N- Ranura para tarjeta SD
O- Micrófono interno
P- Puerto USB Tipo-B para 
cable de sincronización
Q- Puerto HDMI

日本語
A- USBタイプCポート
B- 2.5インチ外部マイクポ
ート
C- 電源オン/オフスイッチ
D- フラットケーブル
E- ディスプレイ
F- ライカM用センサーアダ
プター
G- ケーブル付き同期ボタン
H- ライカMモデル用交換カ
バー
I- フィルムスタイルデジタル
センサー
J- I’m Backデバイス
K- ユニバーサルマウントス
ライド
L- ライカMマウントスライド
M- バッテリー
N- SDカードスロット
O- 内蔵マイク
P- USBタイプBポート（同期ケ
ーブル用）
Q- HDMIポート

Technical specifications

Leica M users
ENGLISH
1. Take your Leica M 
camera and remove the 
back cover.
2. Take the sensor holder.
3. Insert the sensor into 
the plastic holder.
4. Attach the ruler to the 
base of the camera.
5. Center the sensor using 
the ruler as a reference.
6. Check in “B” mode if the
sensor is centered and 
close the camera.
7. Be careful not to 
misplace the plug; do not 
invert the position.
8. The correct plug 
position is as shown here.
9. Attach the dedicated 
support to your Leica M 
and secure it with the 

screw. Attach the
device base as shown in 
the SLR section

DEUTSCH
1. Nehmen Sie Ihre Leica 
M Kamera und entfernen 
Sie die hintere Abdeckung.
2. Nehmen Sie den
Sensorhalter.
3. Setzen Sie den Sensor in 
den Kunststoffhalter ein.
4. Befestigen Sie das Lineal 
an der Basis der Kamera.
5. Zentrieren Sie den 
Sensor mithilfe des Lineals 
als Referenz.
6. Überprüfen Sie im
“B”-Modus, ob der Sensor
zentriert ist, und schließen
Sie die Kamera.
7. Achten Sie darauf, den
Stecker nicht falsch zu
platzieren; nicht die 
Position vertauschen.

8. Die korrekte Position 
des Steckers ist wie hier 
gezeigt.
9. Befestigen Sie die 
spezielle Halterung an 
Ihrer Leica M und sichern 
Sie sie mit der Schraube. 
Befestigen Sie die Basis 
des Geräts wie im SLR-
Abschnitt gezeigt..

FRANÇAIS
1. Prenez votre appareil 
photo Leica M et retirez le
couvercle arrière.
2. Prenez le support pour le 
capteur.
3. Insérez le capteur dans le 
support en plastique.
4. Fixez la règle à la base de 
l’appareil photo.
5. Centrez le capteur en
utilisant la règle comme
référence.

capteur est centré, puis
fermez l’appareil.
7. Faites attention à ne pas
inverser la position du câble 
;ne changez pas sa position.
8. La position correcte du 
câble est comme indiqué ici.
9. Fixez le support dédié à
votre Leica M et serrez-le
avec la vis. Fixez la base du
dispositif comme indiqué
dans la section SLR.

ITALIANO
1. Prendi la tua Leica M e
rimuovi il coperchio
posteriore.
2.Prendi il supporto per il 
sensore.
3. Inserisci il sensore nel
supporto di plastica.
4. Fissa il righello alla base
della fotocamera.
5. Centra il sensore
utilizzando il righello come

riferimento.
6. Controlla in modalità “B”
se il sensore è centrato e
chiudi la fotocamera.
7. Fai attenzione a non
invertire la posizione del
connettore; non scambiare 
la posizione.
8. La posizione corretta del
connettore è come 
mostrato qui.
9. Fissa il supporto dedicato 

la vite. Collega la base del 
dispositivo come mostrato 
nella sezione SLR.

ESPAÑOL
1. Toma tu Leica M y retira 
la tapa trasera.
2. Toma el soporte para el
sensor.
3. Inserta el sensor en el
soporte de plástico.
4. Fija la regla adhesiva a la 

base de la cámara.
5. Centra el sensor usando 
la regla como referencia.

el sensor está centrado y 
cierra la cámara.
7. Ten cuidado de no invertir 
la posición del conector; no 
cambies su posición.
8. La posición correcta del
conector es como se 
muestra aquí.
9. Fija el soporte dedicado 
a tu Leica M y apriétalo con 
el tornillo. Conecta la base 
del dispositivo como se 
muestra en la sección SLR.

日本語
1. あなたのLeica Mカメラ
を取
り出し、背面カバーを外し
てください。
2. センサー用のホルダー
を用

意します。
3. センサーをプラスチック製
のホルダーにセットします
。
4. カメラのベースに定規を
固   定します。
5. センサーを定規を基準
に中
央に合わせます。
6. センサーが中央に配置
され
ているか、「B」モードで
確認し、カメラを閉じます
。
7. プラグの向きを間違え
ない
ように注意し、位置を逆に
しないでください。
8. 正しいプラグの位置はここ
に示されている通りです。
9. 専用のホルダーをLeica 
Mに
取り付け、ネジで固定しま
す。SLRセクションで示さ
れているように、デバイス
のベースを接続します。

l’m Back GmbH  
Digital Back for analog 
cameras CHE-216.910.630  
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WiFi connection

ENGLISH: Download the app 
“I’m Back” in AppStore or in our 
website www.imback.eu. Turn on 
Wi-Fi on the device Connect to 
the Wi-Fi “ImBack35-xxxxxxxx” 
on your phone using the password 
12345678. Use the app to take 
photos, record videos, or check 
playback. Note: Connects to 
one phone at a time; Wi-Fi 
consumes more battery.
DEUTSCH: Laden Sie die “App 
I’m Back“ im App Store oder auf 
unserer Website www.imback.eu 
herunter. Schalten Sie das WLAN 
am Gerät ein. Verbinden Sie sich 

mit dem WLAN „ImBack35-
xxxxxxxx“ auf Ihrem Telefon 
und verwenden Sie das Passwort 
12345678. Verwenden Sie die 
App, um Fotos zu machen, Videos 
aufzunehmen oder die Wiedergabe 
zu überprüfen. Hinweis: Verbindet 
sich jeweils nur mit einem Telefon; 
WLAN verbraucht mehr Batterie.
ITALIANO: Scarica l’app “I’m 
Back” dall’App Store o dal nostro 
sito web www.imback.eu. Accendi 
il Wi-Fi sul dispositivo. Connettiti al 
Wi-Fi “ImBack35-xxxxxxxx” sul 
tuo telefono utilizzando la password 
12345678. Usa l’app per scattare 

foto, registrare video o controllare 
la riproduzione. Nota: Si connette 
solo a un telefono alla volta; il 
Wi-Fi consuma più batteria.
ESPAÑOL: Descarga la app “I’m 
Back” en la App Store o en nuestro 
sitio web www.imback.eu. Enciende 
el Wi-Fi en el dispositivo. Conéctate 
al Wi-Fi “ImBack35-xxxxxxxx” en 
tu teléfono utilizando la contraseña 
12345678. Usa la app para tomar 

reproducción. Nota: Se conecta 
solo a un teléfono a la vez; el 
Wi-Fi consume más batería.

日本語: アプリ「I’m Back」を
App Storeから、または当社
のウェブサイトwww.imback.
euからダウンロードしてくだ
さい。デバイスでWi-Fiをオン
にします。電話で「ImBack35-
xxxxxxxx」Wi-Fiに接続し、パ
スワード12345678を使用しま
す。アプリを使って写真を撮っ
たり、ビデオを録画したり、再
生を確認したりします。
注意: 一度に1つの電話にのみ
接続できます; Wi-Fiはバッテリ
ーを多く消費します。
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